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KIIACCUOUILINPYIOIUE CTPYKTYPbBI
B KPUIITOKJIACCHOM UCCJIIEJOBAHUHA
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[Moctynuna B penakuuto 20 utonsa 2010 .

AHHOTAUMSI: @ cmambve Ha POoHe OOWUX BONPOCO8 UMEHHBIX KAACCUDUKAYUTI 00CYICOAEMCst BOZMOICHOCTIb
UCNONL306AHUs KOINOCMPYKYUL 0N OUASHOCIMUKU KPUNIMOKIACCHOU npuHadaexdcHocmu umen. Ilpeonazaemcs
Habop KOMLOCmMpYKYull, Kiaccuuyupyowux kpunmokiacc anenutickux umern RES LONGA, evi60p 060cHo8bI8a-

emcsl U ULIIOCIMPUPYemcs.

KuarwueBble ciioBa: KOJUloOCMPYKYUsl, KOpnycHvle ()aHHble, A3bIKOBAA KapmuHha mupda, UMEHHOUL Kpunmokjacc.

Abstract: in this paper we propose that collostructions should be used in cryptotype analysis for diagnosing what
cryptotypes a noun is associated with. The part of the collostruction set for the cryptotype of English nouns RES

LONGA is identified and described.
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BrusiBneHNE IMEHHBIX KPUNIMOKAACCO8 AHTITUICKOTO
A3bIKa, BKIIIOYaoIee o0paboTKy KOPIIYCHBIX 3allpOCOB
U OTIPOCOB aHIIOSA3BIYHBIX MH()OPMAHTOB, a TaKXKe pa-
0ota 1Mo co3maHuio 0a3bl JaHHBIX pacIpenesieHus aoc-
TPAKTHBIX UMEH I10 KPUNITOKIaccaM TpeOyIoT yTOUHEHUS
CYIIHOCTHBIX IMMapaMETPOB U ONTUMHU3AINU TEXHOJIOI'N-
YEeCKUX MPOIEAYpP KPUITOKIACCHOTO aHAJIH3a.

OO0111yr0 HanPaBIEHHOCTh aHATN3a UMEHHBIX KPHII-
ToKJIacCOB! (MPH MapauIeIbHOM PELICHUU HECKOIbKUX
3a/1a4) MOXKHO CXEMaTHYHO MPEAICTAaBUTH CICIYIOIINM
00pa3oM: 3TAIOHBI = KIACCUDHUIUPYIOINE CTPYKTYPBI
- metadopsl. Pe3ynbratom n3yueHus 3TaaoHa sBIseT-
Cs1 OTIpEIeIIEHIE CTPYKTYP, B KOTOPBIX MOKET OTpakaTh-
cqa u meradopuueckoe ynorpebdienue cioB. Takue
CTPYKTYPBI MCIOJIB3YIOTCS IS JUArHOCTUKHU IPUHAJ-
JISKHOCTH JII0O0TO UMEHH K KPHUIITOKIIACCY.

[ToscHuM cxeMy Ha IpUMEpe MPOLIEAYPbI BHIIBICHHS
UMEHHOI'0 KpUITOKJacca aHrinuickoro s3sika RES
LONGA (cemaHTHYECKHI KITACCH(DUITMPYFOIITUIA TPU3HAK
— «cTaOuibHas, yAJTUHEHHAs!, OCTPOKOHEUHast (hopma).

Knaccnpunupyromuii npu3Hak
[NonndpyHKIMOHATBFHOCTH JaHHOU (POPMEBI 0becTie-
YUBACTCSI €€ BHICOKOW MTPOHUKAIOIICH CITIOCOOHOCTHIO U
BO3MO)KHOCTBIO OCTABIISTh CJIEJIBI Ha/B IPYTOM 00BEKTE,
TaKne KaK paHsbl, IBIpHI, rpaduueckue 3Haku. Orciona

! Kpunmokaaccom Mbl Ha3bIBaeM TaKOW THIT HIMEHHOM KaTe-
TOpHH, TA€ KJIAacCHas MPUHAUICKHOCTh UMEHU BEIpa)keHa He
SKCIUTUINATHO (B CIy4ae OTCYTCTBHS MM CTEPTOCTH MOP(OIOTH-
YeCKUX TOKa3aTelel Kiacca), a UMIUTUIUTHO — B CTPYKType
MPEATIOKEHHS depe3 KiIaccu(huKarop (KOHCTPYKIHIO H/HIH CII0-
BoopMy).

© bopuckuna O. O., 2010

BITOJTHE 0OOCHOBaHHAsSI KyIBETypHAsl 3HAUUMOCTH TaKOH
(GOopMBI: OHA CBs3aHA C KYJIBTYpOH OPYIOHI U OPYKHS,
OTpaKaeTcsi 1 B CUMBOJIMKE BIIACTU (CKUTIETP, XKe3J), U
B peJIUTHH (HAIpUMeEp, KEePTBEHHBIN cT0J10). DTO 00CTO-
SITETILCTBO BO MHOTOM OOBSICHSAET, [T0YEMY BO MHOTHX
sI3bIKaX Mupa (ocobenHo Adpuku u HOro-Bocrtounoit
Azun) ecTh MOP(HOJIOTHYESCKH BhIpAXKEHHBIC WMEHHBIE
kJaccesl [1], MM 4acTUYHO BBIPAXKEHHBIE, KaK B SI3bIKaX
0aHTy [2], WK BBIpaKEHHbIE B CHHTarMe, Kak B JIOTOH
[3], B OCHOBaHUHM KOTOPBIX JICKHUT JIMOO MPHU3HAK CTa-
OWIILHOM BBITSIHY TOU, JJTMHHO-TOHKOU, IMJIMHAPUYECKON
(hopmbl, TMOO MPU3HAK OCTPOKOHEYHOCTH, JTHO0, KaK B
OMpPMaHCKOM, OTAEITHHO BEIEIACTCS KIACC ITHHHO-TOH-
KHX, OIPAMBIX MPEIMETOB M KJIacC PeXyIIUX U MMPOH3a-
IOIIUX UHCTPYMEHTOB (T.€. OCTPOKOHEUHBIX) [4, ¢. 110].
Tak, B appukanckux s3bikax (dysa, mymap-¢dyibdynbae
U Jp.) UMeeTCsl 00Ue(pyIbCKUIA CHHTYISIPHBIA KJIacc
NDU, B KOTOPOM IPOCTICIKUBACTCS «MHOTIA OOJIee, HHOT -
Jla MEHee OTYETIMBO, CEMAaHTHICCKUH KiTacCu(uKarm-
OHHBIH PU3HAK, CBSI3aHHBIH C yuiuHopuyeckou GopMoit
0003HauaeMbIX 00BEKTOB: IaJiKa, MOCOX, MaJniia C Ha-
OaJIATHUKOM. .. TO, HA YTO OMHPAIOTCS, TO, YeM 000u-
BAIOT IJIOJbI, YEM 3axBaThIBalOT» U T.A. [5, c. 181].
JlaHHBIE O SIBHBIX UMEHHBIX KJIaccaxX, B OCHOBaHUH KO-
TOPBIX JIGKUT OOCYXKIaeMbIi CEMAaHTHUECKUN KIIACCH-
(UKaMOHHBII IPU3HAK, MBI [TPEIaraeM CUUTaTh He0O0-
XOJIMMBIM U JIOCTaTOYHBIM YCJIIOBHEM JIJIsl BHISIBIICHHS B
JIFO0OM SI3BIKE CKPBITOTO (HE HMEFOIIIEro MOpP(oIornyec-
KOTO [TOKa3aresis KIIACCHOCTH ) UMEHHOT0 JIEKCUKO-TPaM-
Mmarudeckoro knacca RES LONGA. (Cp. pa3MblIieHus
0 CTaTyce CKPHITHIX KaTeTOpHii, Crtocode MX JICTUTHMU-
3aldU U POJIU JUIA TUTIOJIOTMYECKOTO OMUCAHUS SI3bIKOB
B padore A. A. Kperosa u B. T. Turona [6].)
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Knaccuguyupyrowue cmpykmypul 6 KpunmoxkiaccHom Ucciedo8aHuu

B s3b1Kax, rae nokasaresib KI1acCHOCTU OTCYTCTBYET
WIK CTEePT (B YaCTHOCTH, B aHIVIMIICKOM), BBIABIIEHUE
MMEHHBIX KPUITOKJIACCOB HAYMHAETCS C KOHTEKCTHOI'O
aHaJIM3a HTAJIOHOB.

ITaJIOHbI

B xauecTBe 3TaNoOHOB Kiacca BBICTYIAIOT WMEHA
MaTepUABEHBIX 00BEKTOB IIPHUPOIHOTO TPOUCXOKICHUS
U apTe(akTOB, aCCONUUPYIOMIUXCS B AHIIOS3BITHOM
CO3HAHHH C YJUIMHEHHOH, CTaOMIIbHON, OCTPOKOHEUHOH
(dhopmoii, Hanipumep: stick (nanxa, nocox), needle (ueonxa,
uena), rod (gemxa, nodee, npym, wiecm, CmepiHceHv,
acesn), prickle (wun, kocomw), arrow (cmpena) u T.IL.
[IpumeuarenbHO, aHIIIMiCKas Jiekcema stick (manka)
BOCXOJIUT K OOIIIETepMaHCKOMY KOPHIO Stakkan ‘KONOTH,
MIPOH3aTh, BOTKHYTH  [7]. Takum 00pazom, STaJlOH JIHH-
HO-TOHKOW CTaOWMIBbHON (OPMBI, KOTOPBIM SIBISETCS
nanka (OE stacca), o cyTH, ecTh HE 4TO HHOE, KaK TO,
YTO MOJKHO BOTKHYTb, TO, Y€M MOKHO KOJIOTb MJIX ITPOH-
3aTh, T.e. OCTpoKoHe4yHOe. [1o Bcelt BUIUMOCTH, 37eCh
MBI Ha0JIF0JaeM HEKUH CEMaHTHUCCKHUH CIIaB CTaOMITb-
HOH YUTMHEHHO# (POPMBI f OCTPOKOHEUHOCTH, T.C. JAJIHH-
HO-0CTpYI0 hopmy.

[IpusHakoBbie CIOBa, CBSI3aHHBIC C OCHOBHBIMU
CBOICTBaMU TaKHX 0OBEKTOB, TAKKE MOXKHO PACIICHUBATH
KaK 3TaJOHbI (JyHKIIHOHUPOBAHMUS (POPMBI, HAIPUMED: 10
penetrate (npoHuxams), to puncture (npokaivieamy), to
stick (6omkHymu, 3apuxcuposams, mopuams).

OtMmeTuMm, 9To NI 1IeJiel KPUTITOKJIACCHOTO HCclie-
JOBAaHUS HE IPUHIINITHAIIBHA ITOJTHOTA CIIICKOB ATAJIOHOB.
JlocrarouHo oToOpaTh HauboJee pelieBAHTHBIC U YaCTOT-
HBIC W H3YYHTHh UX JICBOC U MPaBOE OKPYKCHHE IPHU
BapbUPOBAaHUH NTAPAMETPOB KOHTEKCTHOTO OKHA B JJICK-
TpOHHOM Kopmyce?. [IpakTu4ecKu Bce TPHUIIATh MIECTh
9TAJIOHOB HMEH HAIIIETO UCCIISTOBAHMS — 3TO OIHOCIIOXK-
HBIC CJIOBA C Pa3BUTOI MONUCEMHUECH, YTO SBISIETCS MO-
Ka3aTejeM «BO3pacTay CJIOBa, a BO3PACT CJIOBAa MOXHO
CUHUTAaTh CBOETO POJIA «TAPAHTOM» YHOTPEOUMOCTH (KOM-
MYHHUKaTHBHON BOCTpeOOBAaHHOCTH) 3TaJloHa [8, ¢. 8].

Kaaccupuuupyromnme cTpyKTypbl

CornacHO OIpEAEICHNIO KpPHUIITOKIIAacca, oOHapy-
JKUTh KJIACCHOCTh UMEHU MOYKHO Yepe3 KiIacCH(pUKaTop
(CMHTaKCHYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO W/HIIH CIIOBO(OpPMY).
Pe3yapraToM H3ydeHUS CHHTAKCHYECKOTO MOBEICHUS
ATAJIOHOB SIBJISIETCS ONPEIeTICHHE CTPYKTYP, CIIOCOOHBIX
JMarHOCTHPOBATh NPHHA/UIE)KHOCTh UMEH K KJIaccy.

OjiHaKO BOMPOCHI, CBS3aHHBIC C KiIacCUDUIHPY-
foreit GpyHKImeit I3bIKOBBIX eAUHHMIL, Oy/Ib TO TIPH3HAKO-
BOE CJIOBO HJIM CHHTaKCHYECKasi KOHCTPYKIIHSI, He BCeria
UMCIOT OIHO3HAYHBIA OTBET. B 4acTHOCTH, MOXKET U
IJIarol fo sting “KaluTh’ KIacCU(PHUIUPOBATH UMEHA CO
3HAYCHUEM JJIMHHO-0CTPOI popMbI? SIBISIOTCS K Ki1ac-

2 B ucciieJ0BaHUH HCTIONB3YeTCsT QEKTPOHHBIH KOPITYC TEK-
CTOB aMEPUKAaHCKOrO0 BapuaHTa aHmmiickoro si3bika Corpus of
Contemporary American (COCA).

cudukaropamu to point, a point? Bee v 3HaYeHUS Stick
CUUTATh AMATHOCTUPYIOMIMMH MTPHHAICKHOCTh IMCHH
k kpunrokiaccy RES LONGA?

Cepus KOPITYCHBIX 3aIIPOCOB IIOMOIJIA HAM BBISIBUTh
T€ CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYPbI, B KOTOPBIX YHOTpeOIsi-
FOTCSI 9TAJIOHBI UIMEH U MPU3HAKOBBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
amepukaHckoM. Ho /17151 AMarHoCTHKY Ki1acCHOM MpUHAI-
JIeKHOCTH 3TOr0 He JocTatouHo. (Cp. 3amevanue E. B. Pa-
XWJIKHON O TOM, YTO «IJIarojbHasi CEeMaHTHUKa HE IOJI-
HOCTBIO OTpakaeTcsi B cuHTakcuce» [9, ¢. 11].) Jaxe npu
CaMOM TIIATEIFHOM aHAIN3¢ BaJCHTHOCTEH WM apry-
MEHTHOH CTPYKTYpBI IJIaroya OTAEIBHO OT €ro BHYTPEH-
HEel (opMBI HCCIlenoBaTeNb CTATKUBACTCSI ¢ MHOMKECT-
BEHHOCTBIO HHTEPIIPETAIHH SBICHUS, YTO MOKET BBIpa-
3UTBCS B UPE3MEPHON CYOBEKTUBHOCTH MCCIIEI0BATEIb-
CKHUX BBIBOJIOB. CUHMTAETCS, YTO 3HAYCHUSI CHHTAKCHUEC-
KHX CTPYKTYp SBJISFOTCS O0Jiee YCTOHYMBBIMU K U3MEHE-
HUSIM BO BPEMEHH, 4eM 3Ha4eHUs ClIoB. PazHble 3HaYeHUS
OJTHOTO CJIOBA MOT'YT MPOSIBIATHCS B Pa3HBIX CTPYKTYypax,
IIPU TOM, YTO BHYTpeHHSA (hopMa CI10Ba, KOTOPasi, Kak MbI
3HaeM, «OTBEYaeT» 3a ero MeTapopuKy U HIUOMATHKY,
ACCOLMUPYETCS C ONPENIENIeHHBIMU CTPYKTYPaMHu.

Wnes ycTONYUBBIX U PETYISAPHBIX ACCOLMALINI MEXK-
Iy JICKCUKO-CEMaHTHIECKUM U CHHTAKCHUECKUM aCTIeK-
TaMH COYETAacMOCTH ITOKa3alach HaM IPOIYKTUBHOU H
CIIOCOOHOM MOBBICHTH BaJIMIHOCTh MCCIEAOBAHUS U
YMEHBIINTh PUCK NPUHITHS CYOBEKTHBHBIX PEIICHHUN
MIPH YCTAHOBJICHUH KJIACCHOU MPUHAJIC)KHOCTH UMCHH.
Ota uaes HanboIee MOCIEI0BATEIBHO pa3padaThIBACTCS
B pabotax Ct. I'puca u A. Credanosuua [10; 11], koto-
pBI€ BBEJIH B JIMHIBUCTUYECKUI OOUXOJl eMKOE MOHATHE
collostruction (collo-cation + con-struction), o0beuHS-
IolIee JIBKCUKY M CHHTAKCHUC, @ MMEHHO KOLIOKAIIHUIO KaK
1000€ CII0BOCOYETAHUE, U IPaMMaTUKy KOHCIMPYKYull B
nonumanuu Y. Oumopa [12; 13], A. Toneaoepr [14;
15] u C. Xancrona [16]. [TockonbKy KorrtocmpyKyus
«HeceT HHPOPMAIIHIO» O COYETATEIILHBIX 0COOCHHOCTSX
CIIOBO(OPM B COCTaBE CHHTAKCHUECKOH KOHCTPYKIIWH,
9TO MOHSATHE MOIXOANUT HE TOJBKO JUIS AHANU3A KOMIO-
cmpyxyut [10; 11; 17], HO u s 1enei BHIABICHUS
KPUNTOKJIACCOB U JIMATHOCTUKU KPUNITOKIACCHOM TPH-
HAJJIS)KHOCTH UMEH.

Tak, anrnuiickuif uMeHHoO#l kpunrtoknacc RES
LONGA BbIsiBIIsIeTCSl Yepes KOJIOCTPYKLMHU, KOTOPbIE
ACCOLMHUPYIOTCA € ATAJIOHAMHU MPU3HAKOBBIX CIIOB, T.C.
[J1arojioB, NpujarareilbHbIX U CYLIECTBUTEIbHBIX, B CE-
MaHTHKE KOTOPBIX MOXXHO OOHApPYKUTh «HAMEKH» Ha
KIaccupUIUpyronIHii Ipr3HaK. B pesynsrare 00padboTkn
6ostee yem 100 KOPIyCHBIX 3amPOCOB® MBI TOTYIHIIH
CTIMCOK KOJUTOCTPYKIIMH MPU3HAKOBEIX JIEKCEM aHIJIHH-
CKOTO SI3BIKA.

3 ®opmupoBaHue ¥ 00pabOTKa KOPITYCHBIX 3apPOCOB OCY-
miecTBiIsIack mpu yyactuu crynenros OTullJl B pamkax mpoekra
Kadeapol.
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0. O. bopuckuna

st popMannzaIiy mpomeayphbl MbI TOJIB30BAINCH

CIICIYIOIIIM CHIIIOTH3MOM:
Ecnu
«X-nosuyus nemmol Y 3amewiaemcs uMeHamu ocm-
DOKOHEUHBIX NPEOMENO08» — UCMUHHO,

«60 6HympenHetl (hopme remmol Y ompasiceivi Oeucm-

BUS UIU NPUSHAKU OCIPOKOHEUHBIX NPEOMEMOB» — UC-

MUHHO,

mo

konnocmpykyus [Z ] saensemca ouazrocmupyiowel

NPUHAODNENHCHOCMY UMeHU K Kpunmoxaaccy RES

LONGA.

B cnyyae ecnu cmuimiorusM He paboTai (T.e. He Tpo-
SICHSUT CHTYaIluH ), MBI 0OpamIajIrich 3a TIOMOIIBIO K aHT-
TOS3bIYHEIM HH(popManTaMm. OTBETH YETHIPHAAATH
PECIIOH/ICHTOB — «HAWUBHBIX IT0JIb30BATENICH» Pa3HOTO
BO3pAacTa M COIHATIBHOIO MTOJIOKCHUS, YPOXKICHHBIX aMe-
PHKAHIIEB — BO MHOT'OM IIOMOIJIH B IIPHHSITHU PELICHUSL.

Hwke cimckoM MbI IPUBOAUM KOJUIOCTPYKIIUH, KO-
TOpbIE JAMATHOCTUPYIOT MPUHAIC)KHOCTh UMEHHU K
kpunroknaccy RES LONGA.

Cybvexmuvie mpansumusHoie (OCTPBIH MpPEAMET
KOJIET, TPOKAJIBIBACT, IPOHU3BIBACT UYTO-TO, KOTO-TO)

[a pointed object pierces O], [a pointed object pe-
netrates O], [a pointed object punctures smth.], [a
pointed object pricks smth.], [a pointed object punches
smth.], [a pointed object spears smth./smb.], [a pointed
object sticks smb.].

OrMeTnM, 4TO KOJUIOCTpYKIHIO [a pointed object
stings smb.| TaKKe MOXKHO CUMTATh JUATHOCTUPYIOLICH
MPUHAJICKHOCTh UMEHH K kpunrTokiaccy RES LONGA.
JleficTBUTENIBHO, IPH NCTUHHOCTH 00CUX TIOCHUTOK BHIBOJT
OJIHO3HAYECH. S-TTO3HIIUS JICMMBI S{ing 3aMeIaeTCst HMe-
HAaMHU OCTPOKOHEUHBIX HpeaMeToB (mpumepsl 1); Bo
BHYTpEHHEH (pOopMe JIEMMEI Sting OTPaKeHBI IEHCTBUS
WJIM IPU3HAKU OCTPOKOHEUHBIX rpemeToB. (Cp.: corac-
Ho OED [7] sting ynotpe0isiiicst emie B IepBOM ThICSUe-
JETHH W B TIEPBOH IOJIOBHHE BTOPOTO B FEPMAHCKHX
JMalieKTax B 3HAYCHUH ‘to stick, stab, pierce with a sharp-
pointed weapon, to prick with a small point (xonotsb
OCTPBIM KOHIIOM, YTO OTHOCHJIOCH K OPYXKHUIO, YKycaM
HACEKOMBIX, 3Meii, CKOPITMOHOB, ykojaM pactenuil). (Cp.:
[O.E. stingan «to prick with a small point» (of weapons,
insects, plants, etc.).) Kak Buanm, MaTeprHCKOE 3HaYCHUE
Sting, KOTOpOE y4acTBOBAJIO B IIpoIieccax MeTadopusa-
WU, aCCOIMHPOBAIOCH C OCTPOKOHCUHBIM MEIKUM
MPEAMETOM.

(1) A sharp object stung me as I passes through the

meadow.

A pointed object stung me as I backed into a cactus.
A tip from the broken glass shards stung me

The needle stung me.

A prickle stung me.

Cybvexmuvle unmpanzumughvle (OCTPBIN MpeaMeT
BOH3aETCsI BO UTO-TO, IPOHUKACT Yepe3 YTO-TO)

[a pointed object stabs (in/into/through smth.)],
[a pointed object thrust through /toward smth. ], [a pointed
object jabs at smth./smb.], [a pointed object penetrates],
[a pointed object sticks (in/into/ from smth.)], [a pointed
object points at smth.].

ObvexmHvle mpan3umugtvie (BOTKHYTh, BOH3HUTh
OCTPBIH IPEMET BO YTO-TO)

[smb. pricks a pointed object into smth.], [smb.
punches a pointed object into smth.], [smb. stabs a
pointed object in/into/somewhere], [smb. thrusts a
pointed object in/inside/into/at smb./smth.], [smb. jabs a
pointed object at/into smth./smb.].

[TaccuBHBIC KOHCTPYKIIUH C STHUMH IJIarojlaMH, Ha-
npumMep [a pointed object is thrust in/inside/into/at smb./
smth.], paccMarpuBaroTCs HaMH Kak TpaHc(opMannoH-
HBIC BapHAIUH.

HUncmpymenmanvvie (YKOIOTh, IPOTKHYTh YTO-TO,
MBIPHYTH KOTO-TO OCTPBIM IIPEIMETOM )

[to pierce smth / to be pierced with/by a pointed
object], [to puncture smth. with a pointed object], [to
prick/be pricked with/by a pointed object], [to punch
smth. with a pointed object], [to stab smb. with a pointed
object], [to thrust with a pointed object], [to stick smth./
smb. with a pointed object], [spear/be speared with/by a
pointed object], [to jab/be jabbed with a pointed ob-
ject].

Hncmpymenmanvuvie umnepamughle KOwIOCMPYK-
yuu (Ha-, TPO-KOJIH)

[pierce smth. with a pointed object], [puncture smth.
with a pointed object], [prick smth. with/by a pointed
object], [spear smth. with a pointed object].

Cybcmanmuervle

[the prick of a pointed object], [the punch of smth.]
[a stab of/from/by a pointed object], [the thrust of a
pointed object], [a spear of smth.].

OTHOCHTENTLHO KOJUTOCTPYKIMHU [a point of smth.],
TIOSICHUM, YTO JUTA LeJIeH TIarHOCTUKH KPUIITOKIIACCHOH
MIPUHAUIC)KHOCTH UMEHH HY)KEH Oojiee IIMPOKHUN KOH-
TEKCT. J{ero B TOM, 4TO M KOHEI JUTHHHO-OCTPOTO TIPe/-
MeTa, W ero ciiea (TouKa) Ha3bIBAIOTCS B AHITIHHCKOM
OIMHAKOBO (point), HO pa3HbIe 3HAYCHUS ACCOLIUUPYIOT-
Csl C pasHBIMU KOJUIOCTpakuusMu. PaccMoTpum mpu-
Mep 2.

(2) Last year, frustrated to the point of depression,

Hamedi secretly recorded a pop album.

Xameny 3amucai anb0oM, KOIjia ero HeyJoBJICTBO-
PEHHOCTh JTOCTUINA (JIOCTIOBHO) MOYKU YTHETCHHOTO
cocrostaus. [IpencraBum cebe, 4yTo TH0O0E COCTOSTHHE
YeJI0BeKa, Kak 1 MHOTOE IpyTroe (yCIeBaeMOCTh, IIPOIYK-
TUBHOCTb U T.II.), U3MEPSICTCS B BEIMINHAX, KOTOPHIC B
o011IeM MOYKHO Ha3BaTh points (Oenenus). Torna, B TakoM
KOHTEKCTE CJIEyeT TOBOPHUTH CKOPEE O TOUKE YHBIHHS,
XOThb M KpailHell, Ha IKaje ‘yrHETEHHOE COCTOSTHUE Ye-
J0BeKa’ HEXelIu 00 YHBIHMHM KaKk 00 OCTPOKOHEYHOM
npeamMeTe. J{pyrumu ciioBaMu, KOJUIOCTPAKIIUH, C KOTO-
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PBIME aCCOIUUPYETCS «TOUCUHOCTHY SBICHUH, HE SBIIS-
IOTCSl AUArHOCTUPYIOMUMHE TIPUHAICKHOCTh UMEH K
kpunrtokinaccy RES LONGA.

AOcTpakTHBAIUs 3HAUYCHHS point OTPAXKACTCS B
koHCTpyKuusax [what is the point in/of smth?] (B uem
cmbici yero-to?), [this is the point of smth.] (B a3Tom cyTh
Yero-To), KOTOPbIE MBI TAKXKE HE CYHUTAEM TUArHOCTUPY-
romumiu (3).

(3) What was the point of the reputation economy?

This was the point of the dream.

Aovexmugnoie

[a pointed object is sharp], [a pointed object is poi-
gnant], [pungent smth. ]

3amernmM, uTo, cortacHo nanHbM kKopryca COCA, B
COBPEMEHHOM aMEPUKAHCKOM pungent He yroTpeOsercs
HU C OAHUM umenem octporo npeamera. TeKcTsl,
CO3IaHHbIC HH(OPMAHTAMH B PE3YJIBTATE OIIPOCa, TAKKE
ObUIM OPUEHTUPOBAHBI HA CBOMCTBO MPUPOIHBIX MTPEAMeE-
TOB THIIA KOJIOUKH, TOOETa UK pora u3aBaTh HEMPHIT-
HBIU (pe3Kkuil) 3anax, T.e. «mubarb, yaapsaTh B HOC» (4).

(4) The prickle was pungent in my nose while driving

by the landfill (6 noc yoapun pe3kuil 3anax om cea-

Ku).

Tem He MeHEe MBI CKIIOHHBI CYUTATh KOHCTPYKITHIO
[pungent smth.] nuarHocTUpyroIIel MPUHAIICKHOCTD
nMeH K kpunrokiaaccy RES LONGA. Jleno B Tom, 4TO
B pe3yibTare CreIHaIn3alnuy 3HaYCHUs, pungent neic-
TBUTEIBHO CTAJ0 aCCOLUUMPOBATHCS C OJHHUM «y3KHUM»
3HAUCHHEM ‘IIHOATh, YIAPSTH B HOC , TIPU TIOJHOM BBI-
TECHEHUU U 3a0BEHUM BHYTpEHHEH Qopmbl cioBa. Oxn-
HAKO Ipolecchl MeTapopuzaluy 3HAYCHUS pungent
MPOTEKaIu BO BpeMs YMOTPEOJICHHS CIIOBa B CBOEM
MaTepHHCKOM 3HadeHuHM ‘pricking, piercing, sharp-
pointed, serving for puncture’ (OED [7]), cp., Hanpumep,
tekeTel X VII-XIX BB. (5).

(5) Between three thornes pungent (1601) (OED);,

was whilome used for a pungent spear (1606)

(OED),

...cutting or pungent instruments (1750) (OED).

Konnocrpykunu nexcemsl stick
OTnenbHO CEAyeT PaccMOTPETh KiIacCHUIUpY-

IOIIYIO CIIOCOOHOCTB JIEKCEMEI stick. 3HaueHue ‘to prick,
to pierce’, KOTOpoe TIaroi stick UMen B TepPMaHCKHX
JUAJICKTaX EIIe B IEPBOM THICSUCIICTHH, CHIIBHO PaCIIIH-
PHIIOCH, M HAWTH KOJUTOCTPYKITHH, B KOTOPBIX BHYTPEHHSS
dopma coxpaHMIACh, OKa3aJoCh He MpocTo. Haunem c
KOJUTOCTPYKIIHH [a person sticks a pointed object out, up,
in/into smth.]. Cp. (6-9):

(6) Like a big voodoo doll they make of you, and stick

pins in it (6mulkanu ueonku 6 Kykuy Byoy).

(7) He stuck his spear in the ground (6on3un xonve

8 3eMlI0).

Then we stick the rod into the wet soil here (6omxHy-

JU NPYM 8 3eMI0).

(8) I don t have to stick my hand in water to know it’s

wet (He 00s13amenbHO 3ACO8bIBANTL PYK) 8 800Y, UMO-

Obl YOeOumvcs, umo OHa MOKpAst).

(9) He... to stick out his tongue (8vicynyn a3vix).

OTa KOJTOCTPYKIIHS KpaliHe XapaKTepHa JUIs OIrca-
HUS JUIMHHO-OCTPOTO0, KaK M0 aCCOPTUMEHTY (B KOpITyce
MBI 00HApPYXUIH 36 UIMEH OCTPOKOHEUHBIX IPEIMETOB),
TaK U M0 YacTOTe pean3anuiu 00beKTHOM BaJCHTHOCTH
stick (Ha hoHE IPYTUX STUMOIOTHYECKU POJICTBEHHBIX U
CEMaHTHUYECKH CBS3aHHBIX TNIaroyioB). [lepBoe B criucke
4acTOTHOCTH UM — needle (263 ynompebnenus 6 COCA);
JIOCTAaTOYHO YacTO BCTpevaroTcs pin nipumep (6) u tip of
a pointed object. Stick Taxxe acCOIMUPYETCs B CO3HAHUU
QHITIOTOBOPSIIINX C TEM, YTO MOYKHO BOTKHYTH B 3€MJIIO:
M€Y MM KOTIhe KaK 3HaK 1mooes (7); mayky, 4ToObI clie-
JIaTh COJHEYHBIC YaChl; IPYT, YTOOBI MOMMATh MOJHHIO
uu 1000 ocTphlii ipenMer (a pointed object).

Bonee tunuano s stick, 4em Uit APYTHX MPH3HA-
KOBBIX CJIOB, ONHCAaHUE JIEUCTBUN PYKH Kak IpeaMmeTa
CTaOMIBHOM, YIUIMHEHHON 3a0CTpEeHHOI (hopMbI, KOTO-
pBIii MOKHO BOTKHYTh, Hampumep, B Bony (8). Stick
TaKXKE OTMHCHIBACT JCHCTBHE ‘BBIHUMAHUS JUTMHHO-OCT-
pOTO M3 Yero-To’, HapUMeED, A3bIKa, KaK B mpumepe 9.
[Tomygaetcs, uto stick 0OcIy)KMBaeT pa3HOHAIPABICH-
HBIC ICWCTBHS: BHYTPh (BCOBBIBAHHE, BTHIKAHNE) M Ha-
pyXy (BbicoBbIBaHME). U He TONbKO. [10 Beelt BeposiTHOC-
TH, Stick OTUCHIBACT CUTYalUH, KOTJa BTHIKAIOT YTO-TO
JUISL TOTO, YTOOBI 3TO 3aCTpPsUIO, OBLIO 3aKPEIUICHO, U
toraa 3to TopuuT. [Ipumep 10 nmokasbiBaet, 4to 3 dexTt
METaHUsI OPYXKHUS MaTaIopa 3aKIF0YaeTCs HE B TOM, 4TO-
OBl 3aK0NIOTh ObIKa (Sftab), a B TOM, YTOOBI OaHIIEPUIIBH
«3acTpsum» (stick) B TkaHeBoii unyuke Velcro, HaneBa-
eMoil Ha OBIKa BO BpEMsI KOPPHUIBL.

(10) In which the bull is sheeted in Velcro and the

matador s weapons stick instead of stab.

PaccMoTpuM MHTPaH3UTHBHYIO KOJUIOCTPYKIHUIO [a
pointed object sticks/be stuck in smth./out of smth.] ms
OITUCAHUS OCTPOKOHEYHOTO MpPEAMETa BHYTPHU JIPYTOTO
(3acyHyTOTO TyAa M TOpYALIEro OTTyHa). JTa KOJIOo-
CTPYKIHSI TPEAHA3HAYCHA [T Pa3HOOOPa3HBIX OCTPOKO-
HEYHBIX IPEAMETOB, B IIEPBYIO o4Yepenb /Ui HoXKa knife
(156 ynompebnenuii 6 COCA). llo-BuaumMomy, Jiist OCT-
pOKOHEUHBIX TpeameToB ‘to be sticking out of a flesh or
the ground’ siBeHUe HepeaKoe.

(11) 1 saw the knife sticking out of her throat

(HodIC, mopuawull u3 2opaa).

A soldier beside him stumbled over, an arrow sticking
out of his back (cmpena, 3acmpsewas ¢ cnure / mop-
uauyas uz CNumbl).

(12) A Japanese proverb states that the nail that sticks

up must be hammered down.

(13) ...a peculiar red horn sticking up atop its

head.

A horn sticks in the roof as a symbol of a family
tree.
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Crnenyer oOparuTh BHUMaHue Ha Tpumepshl: (12)
sanouckas nocrosuya: «Eciu 260306 mopuum, e2o HysicHo
sabumoy, u (13) na 2conose y neeo dvLn (mopuan) poe, Tae
sticks up GpakTHYECKU OITUCHIBACT MTOJIOKCHUE / HAXOXK]IC-
HHE OCTPOKOHEYHOTO B BEPTUKAIHHOM ITOJIOKECHHH.

B oTimune oT pacCMOTPEHHOM BBIIIIE, KOJUIOCTPYK-
uus [a pointed object sticks smth./smb.] (mpumep 14)
UCTIONB3YETCsS VISl IepeIadn ACHCTBUS TPOHUKHOBEHUS
OCTPOKOHEYHOTO B Jipyroii 00bekT. (Cp. ynorpedneHus
penetrate (npumep 15.))

(14) Every time a thorn sticks me I’ll think about him
(K020a 6 MeHs 6OH3AEMCA KONOUKA, S...).

The point of an iron sticks him in the back (xoney
JKcene3noeo npyma 6NUGAEHICs MHe 8 CRUHY).

The knife sticks into a nearby tree (nodwc epezaemcs
6 0epeso).

A jagged spear stuck in his back (konve 6onzunocs 6
MOIO CNUHY).

(15) A tiny needle... penetrates only seven micro-
meters into the skin (ueonrka npoHukaem 6 Koxcy Ha
cemb MUKPOH).

UYro KacaeTcsi HHCTPYMEHTAIbHOM O3ULNH, XapaK-
TEpHOU MPAKTUYECKHU UL BCEX OMUCAHHBIX BBIIIC IVIa-
TOJIOB, TO B JAHHOM CJTydae, BEPOSITHO, CIICyeT TOBOPUTH
0 IIBYX KOJUIOCTPYKIMSX: «TPAaH3UTHBHOW» [a person
sticks smth./smb. with a pointed object] u «HeTpaH3u-
THUBHOI» [a person sticks/be stuck with smth.]. [Tepsyro
MOYKHO WCIIONI30BaTh B AMATHOCTHUYCCKUX LENAX IS
HAIIETO MCCIIEA0BaHUs. J|eCTBUTEIBLHO, U IPUMEPHI U3
COCA (16) u nannbie anketupoBanus (17) moxa3pIBaloT,
YTO HHCTPYMEHTAIbHASI TIO3UIIMS TUITMIHO 3AITOTHSIETCS
UMEHAMH OCTPOKOHEUHOT0. BTopas e, kKak HaM KaxKeT-
cs1, 0OCITy’KHBAeT APYyroe 3HAUCHUE Tpenukara stick, a
MMEHHO ‘JTOBOJILCTBOBAThCA YeM-To . Borpoc o Hagex-
HOCTH 3TOH KOJUTOCTPYKITHH JJIsI KATETOPU3aIiH JUTHHHO-
OCTPOTO PEIIMIICS B PE3YIBTATE ICHXOIMHTBUCTHIECKO-
ro skcriepumenTa. CuTyannn, KOTopbie co3/1aiu (omuca-
JU TIPU TIOMOIIX HETPAaH3UTHBHOHN KOJUIOCTPYKIHH [a
person sticks/be stuck with smth.]) Bce Haim pecroH-
JICHTBI, TICPEIAIOT CMBICT ‘TOBOIBCTBOBATHCS YEM-TO’,
JIKe SCJIM ATO HOXK WU JPYTOH OCTPBIH IpeaMer (cp.
(18)). 3HauuT, UCTIONB30BATH TAKYIO KOJUIOCTPYKLHUIO B
KJIaCCU(PHUKAIMOHHBIX IIEJIIX HEIb3s.

(16) Somehow I managed not to stick him with the
pins, and the diaper,

he was afraid he was going to stick me with the pin.
Did he love the guy who stuck him with a spear?

1 didn't mean to stick you with the fork, I just
slipped.

(17) Stick it with the sharp object ... the tip of your
fork ... the knife.

(18) He decided to stick with a stick for the time be-
ing; but, if the noise grew closer, he would switch to
a sword! (on pewun, umo noka emy u naaiKu Q080IbHO
0yOdem, Ho, ecau WyM YCUIUMCs, OH 603bMem Med).

Metagopsbl: npUMEHEeHHE KOJJIOCTPYKIMI
B KPHUNTOKJIACCHOM HCCJIETOBAHUT

HmeHHbIe Ki1acChl CeMAaHTUYECKU HEOTHOPOIHBI. DTO
CTpaBe/JIMBO HE TOJIBKO JJIs SIBHBIX KJIACCOB B a)pUKaH-
CKHUX SI3bIKaxX, Ha 4TO 0OpallaloT BHUMAaHUE BCE aBTOPHI
MoHoTpadpun «OCHOBB a(h)PUKAHCKOTO S3BIKOZHAHHS
[18; 19, c. 78], Ho m muist kpunTokaaccos. Hapsiny ¢ nme-
HaMu-3TanoHamu, B kpunrokiacc RES LONGA Bxoast
MMeHa YyBCTBEHHBIX COCTOSIHUM (pain, disappointment,
Jjoy, excitement, fear, hope, loss, love, pity), GopmMsl pe-
4yeBoro odtenust (dispute, discussion), GOpMbI COITHATB-
HOM IeATeNbHOCTH (impact, experience, power, practice),
a Taxxe light, image, music u Jp.

Jisl AMarHOCTUPOBAHUS BXOXKICHHUS a0CTPAKTHBIX
HUMCH B KPHUIITOKJIACC MBI IPUMEHSEM KOJUIOCTPYKIIHH,
KOTOPBIE aCCOLUUPYIOTCS C JUTMHHO-OCTPOit hopMoii, T.e.
omnucaHHble Bbilie. KoHeuHO, peds uaet o metadopuuec-
KOM cIIoBOymoTpeOnenny. IMeHHo 61arogaps Tomy, 4To
MeTadops! PUKCHUPYIOT MPEABITYIIEE COCTOSHHUE S3bIKA,
OHH MOTYT «PaccKa3aTh» HaM 00 aCCOIMATHBHBIX CBS3SX
a0CTPaKTHBIX SBICHHUU C JUTMHHO-OCTPO# Gopmoii. On-
HUM CIIOBOM, yIOTPEOJICHHE UMEH B METaQOPHUIECKOM
(TIepeHOCHOM) 3HAUCHHUHU B TUATHOCTHPYIOMINX KOJIIOC-
TPYKLOHAX yKAa3bIBaCT Ha MX BXOXJCHUE B KPHII-
TOKJIACC.

Tak, xpunrokiacc RES LONGA npucyny umeHu
question, 4TO MPOSIBIACTCS B KOJJIOCTPYKLHUSAX, KJIACCH-
¢unupyromux faHHbIH Kpuntokiace (19).

(19) My daughter’s question stabbed me more

painfully than I can adequately explain. She had found
the Achilles heel...

This time the question penetrated Adam s reverie.

The question pierced my armor.

The question of Palestine pierced this growing Arab

consciousness through a series of events.

Oddly, the question stung him.

Toric then asked Larad a sharp question.

Meditating on this psychic enigma, Levi then poses a
poignant and ethically significant question.

Jpyrumu cnoBaMu, BOIIPOCUTENBHBIM PEYEBOM aKT
B PEAILHOCTH SI3bIKA «BEJIET Ce0s» KaK OCTPOKOHEUHBIH
npeaMet: koleT (stab), mpoHsaeT (penetrate, pierce),
BOH3aeTCs, KaK jkajo (sting), oToMy 4To OH ocTpbiii (be
sharp), u UM MOXxkHO yKoJOThCS (be poignant).

Cdopmuporas HAOOp KOIITOCTPYKIIUHN JJIs JJUATHOC-
THUKHU KPHUIITOKIACCHON TIPUHAUIC)KHOCTH UMEH, MBI TEM
CaMBIM YCTaHOBHIIH «IIPEAEITBD) 00IACTH KiIaccupuka-
TOPOB KPUOTOKIACCA, YTO HEOTHOKPATHO IOBHIIIACT
BaJIMIHOCTD MCCICIOBAHUS H YMEHBIIACT PUCK IIPHHS-
THUSI CyOBEKTUBHBIX PEIICHUH MPU ONPEACICHUN KPHII-
TOKJIACCHOUM MPUHAJICKHOCTH aO0CTPaKTHBIX UMEH.
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